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en Programmable universal temperature 
control unit insert with touch display

  DANGER
HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION, 
OR ARC FLASH
Safe electrical installation must be carried out only 
by skilled professionals. Skilled professionals must 
prove profound knowledge in the following areas:
•	 Connecting to installation networks
•	 Connecting several electrical devices
•	 Laying electric cables
•	 Safety standards, local wiring rules and regulations
Failure to follow these instructions will result in 
death or serious injury

  DANGER
HAZARD OF ELECTRIC SHOCK
The outputs may carry an electrical current even 
when the device is switched off.  
•	 Before working on the loads, always disconnect 

the device from the supply via the upstream 
miniature circuit breaker.

Failure to follow these instructions will result in 
death or serious injury.

NOTICE
HAZARD OF EQUIPMENT DAMAGE
•	 Ensure that the device is disconnected from its 

circuit during the insulation resistance test.
Failure to follow these instructions can damage 
the device.

To be completed with
•	 Corresponding System M or System Design central 

plate

Accessories
•	 Remote sensor (MEG5775-0003)

About this product
The programmable universal temperature control unit 
insert with touch display (referred to below as  
thermostat) enables the room and/or floor temperature 
to be regulated, and is operated using a touch display. 
The thermostat can be connected to electrical under-
floor heating systems, radiators or valve drives which 
can be switched.

Further product information  QR-Code

	 Selecting thermostat installation site

	 Selecting remote sensor installation site
To ensure reliable operation in floor and dual floor-room 
modes, the remote sensor must be protected against 
external influences and temperature fluctuations.
•	 Lay the remote sensor in a plastic tube with a 

minimum inside diameter of 10 mm.
•	 Install in the middle of the loops of the underfloor 

heating unit.
•	 Position at least 1 m from walls or doors.

	 Wiring the thermostat
A	 External switch / time control (TR) or "PilotWire"
B	 Heat load/valve drives
C	 Remote sensor

	 Mounting the thermostat and covers
Note Selecting a central plate with switches allows you 
to disconnect both the device and the connected load 
from the network at both terminals.
Note Before installing a central plate without a 
push-button switch plate, make sure that the switch D 
has been pressed in (to position “ON”).

(1)	 Install the thermostat in a flush-mounted box.
(2)	 Place the frame onto the insert.
(3)	 Press in the snap ring until it presses against 

the frame.
(4)	 Press on the central plate until it audibly clicks 

into place.

Initial start-up and device settings  QR-Code

Technical Data
Nominal voltage: 230 V AC, 50 Hz
Nominal voltage at 
external input (TR):

230 V AC

Nominal load (ohmic): 3680 W (~16 A) (cos φ = 1)
Nominal load (inductive): 1 A, cos φ = 0.6
Mode of operation: 	 1 C

Type of housing protection: IP 20
Surge/Overheating protection: Electronic
Rated surge voltage: 4 kV
Operating temperature: -10…+35 °C
Setting range

Room temperature: +5…+35 °C
Floor temperature: +5…+50 °C

Room sensor calibration: -3…+3 °C
Remote-sensor calibration: -9…+9 °C
Display precision: 0.5 °C
Connecting terminals: max. 1x 2.5 mm² or 2x 1.5 mm²
Operation with external 
sensors at 25 °C:

NTC 2 k, 10 k, 12 k, 15 k, 
33 k, 47 k

Dispose of the device separately from household 
waste at an official collection point. Professional 
recycling protects people and the environment 
against potential negative effects.

MEG5776-0000

Merten GmbH
Fritz-Kotz-Str. 8
51674 Wiehl  –  Germany
se.com/contact
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Programmierbarer Universal-
Temperaturregler-Einsatz mit Touch-
Display

  GEFAHR
GEFAHR VON ELEKTRISCHEM SCHLAG, 
EXPLOSION ODER LICHTBOGEN
Die sichere Elektromontage darf ausschließlich 
von entsprechend geschultem Fachpersonal 
durchgeführt werden. Das hierfür eingesetzte 
Fachpersonal muss über umfangreiches 
Fachwissen in den folgenden Bereichen verfügen:
•	 Anschluss an Installationsnetze
•	 Verbindung mehrerer elektrischer Geräte
•	 Verlegung von Elektroleitungen
•	 Sicherheitsstandards, vor Ort geltende Regeln 

und Verordnungen zur Verlegung von Kabeln
Bei Missachtung dieser Anweisungen besteht 
schwerwiegende Verletzungs- und Lebensgefahr

  GEFAHR
GEFAHR DURCH ELEKTRISCHEN SCHLAG
An den Ausgängen kann auch dann ein elektrischer 
Strom anliegen, wenn das Gerät ausgeschaltet ist. 
•	 Trennen Sie das Gerät immer von der 

Spannungsversorgung über den vorgeschalteten 
Miniaturleistungsschalter, bevor Sie Arbeiten an 
den Lasten durchführen.

Bei Missachtung dieser Anweisungen besteht 
Lebensgefahr oder die Gefahr schwerer 
Verletzungen.

HINWEIS
GEFAHR VON GERÄTESCHÄDEN
•	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät während der 

Isolationswiderstandsprüfung vom Stromkreis 
getrennt ist.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann 
zur Beschädigung des Geräts führen.

Zu ergänzen mit
•	 Entsprechende System M- oder Systemdesign-

Zentralplatte

Zubehör
•	 Fernfühler (MEG5775-0003)

Über dieses Produkt
Der programmierbare Universal-Temperaturregler-Ein-
satz mit Touch-Display (im Folgenden  
Thermostat genannt) ermöglicht die Raum- und/oder 
Fußbodentemperatur-Regelung und wird über ein 
Touch-Display bedient. 
Der Thermostat kann an schaltbare elektrische 
Fußbodenheizungen, Heizkörper oder schaltbare 
Ventilantriebe angeschlossen werden.

Weitere Produktinformationen  QR-Code

 Auswahl des Installationsorts für den 
Thermostat

 Auswahl des Installationsorts für den 
Fernfühler

Um einen zuverlässigen Betrieb im 1- und 2-Stockw-
erkmodus zu gewährleisten, muss der Fernfühler vor 
externen Einflüssen und Temperaturschwankungen 
geschützt werden.
•	 Den Fernfühler daher in ein Kunststoffrohr mit einem 

minimalen Innendurchmesser von 10 mm einlegen.
•	 Die Installation sollte in der Mitte der Schlangen der 

Fußbodenheizanlage erfolgen.
•	 Mindestens 1 m von Wänden oder Türen entfernt 

positionieren.

 Verdrahtung des Thermostats
A	 Externer Schalter / Zeitsteuerung (TR) oder 

"PilotWire"
B	 Wärmelast-/Ventilantriebe
C	 Fernfühler

 Montage des Thermostats und der 
Abdeckungen

Hinweis Durch die Auswahl einer Zentralplatte mit 
Schaltern können Sie sowohl das Gerät als auch die 
angeschlossene Last an beiden Klemmen vom Netzw-
erk trennen.
Hinweis Vergewissern Sie sich vor der Installation ein-
er Zentralplatte ohne Drucktaster-Schalterplatte, dass 
der Schalter D gedrückt wurde (in Stellung "EIN").

(1)	 Montieren Sie den Thermostat in eine Einbaudose.
(2)	 Setzen Sie den Rahmen auf den Einsatz.
(3)	 Drücken Sie den Federring ein, bis er am 

Rahmen anliegt.
(4)	 Drücken Sie auf die Zentralplatte, bis sie hörbar 

einrastet.

Erstinbetriebnahme und 
Geräteeinstellungen  QR-Code

Technische Daten
Nennspannung: 230 V AC, 50 Hz
Nennspannung am 
externen Eingang (TR):

230 V AC

Nennlast (Ohm): 3680 W (~16 A) (cos φ = 1)
Nennlast (induktiv): 1 A, cos φ = 0,6
Betriebsart: 1 C

Gehäuseschutzart: IP 20
Überspannungs-/Überhitzu-
ngsschutz:

Elektronisch

Bemessungsstoßspannung: 4 kV
Betriebstemperatur: -10 bis +35 °C
Einstellbereich

Raumtemperatur: +5 bis +35 °C
Bodentemperatur: +5 bis +50 °C

Raumsensor-Kalibrierung: -3 bis +3 °C
Fernfühler-Kalibrierung: -9 bis +9 °C
Anzeigegenauigkeit: 0,5 °C
Anschlussklemmen: max. 1x 2,5 mm² oder 2x 

1,5 mm²
Betrieb mit externen 
Sensoren bei 25 °C:

NTC 2 k, 10 k, 12 k, 15 k, 
33 k, 47 k

Entsorgen Sie das Gerät getrennt vom Hausmüll 
an einer offiziellen Sammelstelle. Professionelles 
Recycling schützt Mensch und Umwelt vor poten-
ziellen negativen Auswirkungen.
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Insert d’unité de commande 
de température universelle 
programmable à écran tactile

  DANGER
RISQUE DE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE, 
D’EXPLOSION OU DE COUP D’ARC
Une installation électrique répondant aux normes 
de sécurité doit exclusivement être réalisée par 
des professionnels compétents. Les professionnels 
compétents doivent justifier de connaissances 
approfondies dans les domaines suivants :
•	 Raccordement aux réseaux d’installation
•	 Raccordement de plusieurs appareils électriques
•	 Pose de câbles électriques
•	 Normes de sécurité, règles et réglementations 

locales pour le câblage
Le non-respect de ces instructions entraînera la 
mort ou de graves blessures.

  DANGER
RISQUE DE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE
Les sorties peuvent contenir un courant électrique 
même lorsque l’appareil est éteint. 
•	 Avant de travailler sur les charges, débranchez 

toujours l’appareil de l’alimentation via le 
disjoncteur miniature en amont.

Le non-respect de ces instructions entraînera la 
mort ou de graves blessures.

AVERTISSEMENT
RISQUE D’ENDOMMAGEMENT DE L’ÉQUIPEMENT
•	 Assurez-vous que l’appareil est déconnecté de son 

circuit pendant le test de résistance d’isolement.
Le non-respect de ces instructions peut 
endommager l’appareil.

À compléter avec
•	 Plaque centrale System M ou System Design 

correspondante

Accessoires
•	 Capteur à distance (MEG5775-0003)

Au sujet de ce produit
L’insert d’unité de commande de température univer-
selle programmable à écran tactile (désigné ci-après  
thermostat) permet de régler la température ambiante 
et/ou au sol et fonctionne avec un écran tactile. 
Le thermostat peut être raccordé à des systèmes de 
chauffage électrique au sol, à des radiateurs ou à des 
entraînements de vannes qui peuvent être commutés.

Informations supplémentaires sur le produit 
 Code QR

 Choix du lieu d’installation du thermostat

 Choix du lieu d’installation du capteur à 
distance

Pour garantir un fonctionnement fiable en mode 
température au sol et en mode double température 
au sol/température ambiante, le capteur à distance 
doit être protégé contre les influences externes et les 
fluctuations de température.
•	 Placez le capteur à distance dans un tube en 

plastique d’un diamètre intérieur minimal de 10 mm.
•	 Centrez-le entre les boucles de l’unité de chauffage 

au sol.
•	 Effectuez l’installation à au moins à 1 m des murs et 

des portes.

 Câblage du thermostat
A	 Interrupteur externe/appareil de commande 

programmé (TR) ou « PilotWire »
B	 Charge thermique/vannes de chauffage
C	 Capteur à distance

 Montage du thermostat et des caches
Remarque Choisissez une plaque centrale à interrupt-
eurs pour pouvoir déconnecter du réseau sur les deux 
bornes à la fois l’appareil et la charge raccordée.
Remarque Avant d’installer une plaque centrale sans 
plaque d’interrupteur à bouton-poussoir, vérifiez que l’in-
terrupteur D a été enfoncé (en position « MARCHE »).

(1)	 Installez le thermostat dans un boîtier encastré.
(2)	 Placez le cadre sur l’insert.
(3)	 Enfoncez le col encliquetable jusqu’à ce qu’il 

plaque bien contre le cadre.
(4)	 Appuyez sur la plaque centrale jusqu’à ce 

qu’elle s’enclenche de manière audible dans son 
emplacement.

Démarrage initial et paramètres d’appareil  
Code QR

Caractéristiques techniques
Tension nominale : 230 V CA, 50 Hz
Tension nominale à 
l’entrée externe (TR) :

230 V CA

Charge nominale (ohmique) : 3 680 W (~16 A) (cos φ = 1)
Charge nominale (inductive) : 1 A, cos ϕ = 0,6
Mode de fonctionnement : 1 C

Indice de protection du boîtier : IP 20
Protection contre les surten-
sions/la surchauffe :

Électronique

Surtension assignée : 4 kV
Température de fonctionnement : De -10 à +35 °C
Plage de réglage

Température ambiante : De +5 à +35 °C
Température au sol : De +5 à +50 °C

Étalonnage du capteur de 
température ambiante :

De -3 à +3 °C

Étalonnage du capteur à 
distance :

De -9 à +9 °C

Précision de l’affichage : 0,5 °C
Bornes de raccordement : Max. 1 x 2,5 mm² ou 

2 x 1,5 mm²
Fonctionnement avec cap-
teurs externes à 25 °C :

NTC 2 k, 10 k, 12 k, 15 k, 
33 k, 47 k

Ne jetez pas l’appareil avec les déchets ménagers, 
mais déposez-le dans un centre de collecte officiel. 
Un recyclage professionnel protège les personnes et 
l’environnement contre de potentiels effets négatifs.

À DÉPOSER À DÉPOSER
EN MAGASIN EN DÉCHÈTERIE

OU 

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

FR

Privilégiez la répara�on ou le don de votre appareil !

Cet appareil 
se recycle
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Mecanismo universal de control 
de temperatura programable con 
pantalla táctil

  PELIGRO
PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA, 
EXPLOSIÓN O ARCO ELÉCTRICO
La instalación eléctrica solo debe ser realizada de 
forma segura por profesionales cualificados. Los 
profesionales capacitados deben demostrar un 
amplio conocimiento en las siguientes áreas:
•	 Conexión a redes
•	 Conexión de varios dispositivos eléctricos
•	 Tendido de cables eléctricos
•	 Normas de seguridad, normativas y reglamentos 

locales sobre cableado
El incumplimiento de estas instrucciones 
causará la muerte o lesiones graves

  PELIGRO
PELIGRO DE DESCARGA ELÉCTRICA
Las salidas pueden transportar corriente eléctrica 
incluso cuando el dispositivo está desconectado. 
•	 Antes de realizar trabajos con las cargas, 

desconecte siempre el dispositivo de la 
alimentación a través de la protección en 
miniatura preconectada.

El incumplimiento de estas instrucciones 
causará la muerte o lesiones graves.

AVISO
PELIGRO DE DAÑOS EN EL EQUIPO
•	 Asegúrese de que el dispositivo esté 

desconectado de su circuito durante la prueba de 
resistencia de aislamiento.

El incumplimiento de estas instrucciones puede 
dañar el equipo.

A completar con
•	 Placa central correspondiente de System M o 

System Design

Accesorios
•	 Sensor remoto (MEG5775-0003)

Acerca de este producto
El mecanismo universal de control de temperatura 
programable con pantalla táctil (en lo sucesivo denomi-
nado termostato) permite regular la temperatura ambi-
ental y/o del suelo, y se maneja con una pantalla táctil. 
El termostato se puede conectar a sistemas de cale-
facción por suelo radiante, radiadores o accionamien-
tos de válvulas que pueden activarse.

Para más información sobre el producto  
Código QR

 Selección del lugar de instalación del 
termostato

 Selección del lugar de instalación del 
sensor de control remoto

Para garantizar un funcionamiento fiable tanto en 
el modo de suelo como en el modo dual de sue-
lo-habitación, el sensor remoto debe protegerse contra 
influencias externas y fluctuaciones de temperatura.
•	 Coloque el sensor remoto en un tubo de plástico 

con diámetro interior mínimo de 10 mm.
•	 Instálelo en el centro de los bucles de la unidad de 

calefacción por suelo radiante.
•	 Colóquelo al menos a 1 m de distancia de paredes 

y puertas.

 Cableado del termostato
A	 Interruptor externo/control de tiempo (TR) o 

"PilotWire"
B	 Carga de calor/accionamientos de válvulas
C	 Sensor remoto

 Montaje del termostato y las tapas
Nota Si utiliza una placa central con interruptores, 
podrá desconectar de la red tanto el dispositivo como 
la carga conectada en ambos terminales.
Nota Antes de instalar una placa central sin placa de 
interruptor pulsador, asegúrese de que el interruptor D 
se ha presionado (para colocarlo en la posición "ON").

(1)	 Instale el termostato dentro de una caja 
empotrada.

(2)	 Coloque el marco sobre el mecanismo.
(3)	 Introduzca el anillo de retención hasta que se 

presione contra el marco.
(4)	 Presione la placa central hasta que encaje de 

manera audible.

Arranque inicial y ajustes del dispositivo  
Código QR

Datos técnicos
Tensión nominal: 230 V CA, 50 Hz
Tensión nominal en la 
entrada externa (TR):

230 V CA

Carga nominal (óhmica): 3680 W (~16 A) (cos φ = 1)
Carga nominal (inductiva): 1 A, cos φ = 0,6
Modo de funcionamiento: 1 C

Tipo de protección que ofrece 
la caja:

IP 20

Protección contra sobreten-
sión/sobrecalentamiento:

Electrónica

Sobretensión transitoria 
nominal:

4 kV

Temperatura de funciona-
miento:

-10...+35 °C

Rango de ajuste
Temperatura ambiental: +5...+35 °C
Temperatura del suelo: +5...+50 °C

Calibración del sensor de la 
habitación:

-3...+3 °C

Calibración del sensor 
remoto:

-9...+9 °C

Precisión de la pantalla: 0,5 °C
Terminales de conexión: máx. 1 x 2,5 mm² o 2 x 1,5 mm²
Funcionamiento con 
sensores 
externos a 25 °C:

NTC 2 k, 10 k, 12 k, 15 k, 
33 k, 47 k

Deseche el dispositivo separado de la basura 
doméstica en los puntos de recogida oficiales. Un 
reciclaje profesional protege a las personas y al 
medioambiente de potenciales efectos negativos.
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Unidade de controlo de temperatura 
universal encastrada programável 
com ecrã tátil

  PERIGO
PERIGO DE CHOQUE ELÉTRICO, EXPLOSÃO 
OU ARCO ELÉTRICO
A instalação elétrica segura deve ser realizada 
unicamente por profissionais qualificados. Os 
profissionais especializados devem provar que 
possuem conhecimentos aprofundados nas 
seguintes áreas:
•	 Ligação a redes de instalação
•	 Ligação de vários dispositivos elétricos
•	 Instalação de cabos elétricos
•	 Normas de segurança, regulamentos e regras de 

cablagem locais
O incumprimento destas instruções terá como 
consequências a morte ou ferimentos graves.

  PERIGO
PERIGO DE CHOQUE ELÉTRICO
As saídas podem conter corrente elétrica 
inclusivamente quando o dispositivo está desligado. 
•	 Antes de trabalhar nas cargas, desligue sempre 

o dispositivo da alimentação através do disjuntor 
miniatura a montante.

O incumprimento destas instruções terá como 
consequências a morte ou ferimentos graves.

AVISO
PERIGO DE DANOS NO PRODUTO
•	 Certifique-se de que o dispositivo está desligado 

do seu circuito durante o teste de resistência de 
isolamento.

O não cumprimento destas instruções pode 
danificar o equipamento.

A completar com
•	 O Sistema M correspondente ou a placa central do 

System Design

Acessórios
•	 Sensor remoto (MEG5775-0003)

Acerca deste produto
A unidade de controlo de temperatura universal encas-
trada programável com ecrã tátil (a seguir designada  
termostato) permite que a temperatura ambiente e/ou 
do chão possa ser regulada e funciona através de um 
ecrã tátil. 
O termostato pode ser ligado a sistemas de aqueci-
mento de piso, a radiadores ou a atuadores de válvula.

Mais informações sobre o produto  
Código QR

 Selecionar o local de instalação

 Selecionar o local de instalação do 
sensor remoto

Para assegurar um funcionamento fiável no chão e 
nos modos de chão duplo, o sensor remoto tem de ser 
protegido de influências externas e de oscilações de 
temperatura.
•	 Coloque o sensor remoto num tubo de plástico com 

um diâmetro interior, no mínimo, de 10 mm.
•	 Instale no meio dos circuitos da unidade de 

aquecimento de piso.
•	 Posicione a, pelo menos, 1 m de distância das 

paredes e das portas.

 Ligar o termostato à eletricidade
A	 Interruptor externo/Controlo de temporização 

externo (TR) ou"PilotWire"
B	 Carga térmica/atuadores de válvula
C	 Sensor remoto

 Montar o termóstato e as tampas
Nota Ao selecionar a placa central com interruptores 
permite-lhe desligar tanto o dispositivo como a carga 
conectada da rede em ambos os terminais.
Nota Antes de instalar uma placa central sem uma 
placa de interruptor com botão de pressão, cer-
tifique-se de que o interruptor D foi pressionado (para 
a posição "LIGADO").

(1)	 Instalar o termóstato numa caixa encastrável.
(2)	 Colocar o espelho no mecanismo.
(3)	 Introduzir o anel de retenção até este exercer 

pressão contra o espelho.
(4)	 Prima a placa central até se ouvir o seu encaixe.

Arranque inicial e definições do 
dispositivo Código QR

Informações técnicas
Tensão nominal: 230 V CA, 50 Hz
Tensão nominal na 
entrada externa (TR):

230 V CA

Carga nominal (ohmica): 3680 W (~16 A) (cos φ = 1)
Carga nominal (indutiva): 1 A, cos φ = 0,6
Modo de operação: 1 C

Grau de proteção da caixa: IP 20
Proteção contra sobretensão/
sobreaquecimento:

Eletrónica

Tensão nominal de so-
brecarga:

4 kV

Temperatura de funciona-
mento:

-10...+35 °C

Intervalo de regulação
Temperatura ambiente da 
divisão:

+5...+35 °C

Temperatura do chão: +5...+50 °C
Calibração do sensor 
ambiente:

-3...+3 °C

Calibração do sensor remoto: -9...+9 °C
Precisão da leitura: 0,5 °C
Terminais de ligação: máx. 1x 2,5 mm² ou 2x 1,5 mm²
Funcionamento com sen-
sores externos a 25 °C:

NTC 2 k, 10 k, 12 k, 15 k, 
33 k, 47 k

Separar o dispositivo do restante lixo doméstico 
colocando-o num ponto de recolha oficial. A recicla-
gem profissional protege o ambiente e as pessoas 
de possíveis efeitos prejudiciais.
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Programmeerbare universele 
temperatuurregelaarsokkel met 
aanraakscherm

  GEVAAR
GEVAAR VAN ELEKTRISCHE SCHOK, 
EXPLOSIE, OF OVERSLAG
Een veilige elektrische installatie mag alleen 
worden uitgevoerd door ervaren deskundigen. 
Gekwalificeerd personeel moet een grondige kennis 
hebben van het volgende:
•	 Aansluiten op elektriciteitsnetwerken
•	 Aansluiten van meerdere elektrische apparaten
•	 Leggen van elektrische leidingen
•	 Veiligheidsnormen, lokale 

bedradingsvoorschriften
Als u deze instructies niet opvolgt, dan heeft dit 
de dood of ernstige verwondingen tot gevolg

  GEVAAR
GEVAAR VAN ELEKTRISCHE SCHOK
De uitgangen kunnen onder spanning staan, ook als 
het apparaat uitgeschakeld is. 
•	 Voordat u aan de belastingen gaat werken, 

moet u het apparaat altijd loskoppelen van 
de voeding via de stroomopwaartse miniatuur 
vermogensschakelaar.

Als deze instructies niet worden opgevolgd, heeft 
dit de dood of ernstige verwondingen tot gevolg.

OPMERKING
GEVAAR VAN BESCHADIGING VAN 
APPARATUUR
•	 Vergewis u ervan dat het apparaat tijdens de 

isolatieweerstandstest niet is aangesloten op zijn 
circuit.

Niet opvolgen van deze instructies kan het 
apparaat beschadigen.

Aan te vullen met
•	 Overeenkomende systeem M of systeem Design-

centraalplaat

Accessoires
•	 Afstandssensor (MEG5775-0003)

Over dit product
Met de programmeerbare universele temperatuurrege-
laarsokkel met aanraakscherm (hierna  
thermostaat genoemd) kan de temperatuur van de 
kamer en/of de vloer worden geregeld en wordt een 
aanraakscherm gebruikt voor de bediening. 
De thermostaat kan worden aangesloten op vloerver-
warmingssystemen, radiatoren of schakelbare 
klepaandrijvingen.

Meer productinformatie  QR-code

 Een installatieplaats kiezen voor de 
thermostaat

 Installatieplaats kiezen voor 
afstandsbedieningssensor

Voor een betrouwbare werking in vloermodus en 
tweevoudige vloer/kamer-modus moet de afstands-
sensor worden beschermd tegen externe invloeden en 
temperatuurschommelingen.
•	 De afstandssensor in een plastic buis met een 

binnendiameter van minstens 10 mm plaatsen.
•	 Installeer in het midden tussen de lussen van de 

vloerverwarmingseenheid.
•	 Op een afstand van minimaal 1 m tot muren of 

deuren installeren.

 De thermostaat bedraden
A	 Externe schakelaar/externe tijdregeling (TR) of 

"PilotWire"
B	 Warmtebelasting/klepaandrijvingen
C	 Afstandsbedieningssensor

 Thermostaat en afdekkingen monteren
Opmerking Door een centraalplaat met schakelaars 
te selecteren kunt u zowel het apparaat als de aang-
esloten belasting van het net scheiden.
Opmerking Voordat u een centralplaat zonder een 
drukknopschakelplaat installeert, moet u ervoor zorgen 
dat de schakelaar D ingedrukt is (in de stand“AAN”).

(1)	 Installeer de thermostaat in een inbouwdoos.
(2)	 Plaats het frame op de sokkel.
(3)	 Druk de veerring in totdat deze tegen het frame 

aandrukt.
(4)	 Druk op de centraalplaat, tot deze hoorbaar op 

zijn plaats vastklikt.

Eerste inbedrijfstelling en 
apparaatinstellingen  QR-code

Technische gegevens
Nominale spanning: 230 V AC, 50 Hz
Nominale spanning op 
externe ingang (TR):

230 V AC

Nominale (ohmse) last: 3680 W (~16 A) (cos φ = 1)
Nominale (inductieve) last: 1 A, cos φ = 0,6
Bedrijfsmodus: 1 C

Beschermingsgraad behu-
izing:

IP 20

Overspannings-/oververhit-
tingsbeveiliging:

elektronisch

Nominale piekspanning: 4 kV
Bedrijfstemperatuur: -10…+35°C
Instelbereik

Kamertemperatuur: +5…+35°C
Vloertemperatuur: +5…+50°C

Kalibratie ruimtesensor: -3…+3°C
Kalibratie afstandsbedien-
ingssensor:

-9…+9°C

Weergavenauwkeurigheid: 0,5 °C
Aansluitklemmen: max. 1x 2,5 mm² of 2x 1,5 mm²
Werking met externe 
sensoren bij 25 °C:

NTC 2 k, 10 k, 12 k, 15 k, 
33 k, 47 k

Het apparaat niet met het huishoudelijk afval afvo-
eren, maar naar een erkend verzamelpunt brengen. 
Professionele recycling beschermt mens en milieu 
tegen potentiële negatieve effecten.
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Programmerbar universel indsats 
til temperaturstyringsenhed med 
berøringsskærm

  FARE
FARE FOR ELEKTRISK STØD, EKSPLOSION 
ELLER LYSBUER
Af hensyn til sikkerheden må den elektriske 
installation kun udføres af kvalificerede fagfolk. 
Kvalificerede fagfolk skal kunne dokumentere 
omfattende viden inden for følgende områder:
•	 Tilslutning til fast el-installation
•	 Tilslutning af forskellige elektriske enheder
•	 Trækning af elektriske kabler
•	 Sikkerhedsstandarder, regler og regulativer for 

lokal ledningsføring
Hvis disse instruktioner ikke følges, vil det 
medføre død eller alvorlige kvæstelser

  FARE
FARE FOR ELEKTRISK STØD
Udgangene kan være strømførende, selvom 
enheden er slukket. 
•	 Før du arbejder på belastningerne, skal du 

altid afbryde enheden fra forsyningen via den 
forkoblede miniafbryder.

Hvis disse instruktioner ikke følges, vil det 
medføre død eller alvorlige kvæstelser.

BEMÆRK
FARE FOR SKADER PÅ UDSTYRET
•	 Sørg for, at enheden er afbrudt fra kredsen under 

isoleringsmodstandstesten.
Hvis du ikke følger denne vejledning, kan 
enheden blive beskadiget.

Installeres med
•	 Tilsvarende System M eller central plade til 

systemdesign

Tilbehør
•	 Fjernføler (MEG5775-0003)

Om dette produkt
Den programmerbare universelle indsats til tempera-
turstyringsenhed med berøringsskærm (efterfølgende 
betegnet termostat) gør det muligt at regulere rum- og/
eller gulvtemperaturen og betjenes med en berøringss-
kærm. 
Termostaten kan forbindes med elektriske gulvvarmesys-
temer, radiatorer eller ventilmotorer, som kan kobles.

Yderligere produktoplysninger  QR-kode

 Valg af termostatens installationssted

 Valg af fjernfølerens installationssted
For at sikre pålidelig drift i gulv- og dobbeltgulvstilstand 
skal fjernføleren beskyttes mod eksterne påvirkninger 
og temperaturudsving.
•	 Læg fjernsensoren i et plastrør med en indvendig 

diameter på minimum 10 mm.
•	 Installér midt i gulvvarmeenhedens i kredsløb.
•	 Anbring mindst 1 m fra vægge eller døre.

 Elektrisk forbindelse af termostaten
A	 Ekstern kontakt/tidsstyring (TR) eller "PilotWire"
B	 Varmebelastning/ventilmotorer
C	 Fjernføler

 Montering af termostaten og dækslerne
Bemærk Hvis du vælger en central plade med kontak-
ter, kan du afbryde både enheden og den tilsluttede 
belastning fra netværket på begge terminaler.
Bemærk: Før du installerer en central plade uden en 
trykknapomskifterplade, skal du sikre dig, at kontakten 
D er trykket ind (til positionen "ON").

(1)	 Installér termostaten i en planmonteret boks.
(2)	 Placér rammen på indsatsen.
(3)	 Tryk fastgørelsesringen ind, indtil den trykker 

mod rammen.
(4)	 Tryk på den centrale plade, indtil det høres, at 

den klikker på plads.

Første opstart og enhedsindstillinger  
QR-kode

Tekniske data
Nominel spænding: 230 V AC, 50 Hz
Nominel spænding ved 
ekstern indgang (TR):

230 V AC

Nominel belastning (ohmsk): 3680 W (~16 A) (cos φ = 1)
Nominel belastning (induktiv): 1 A, cos φ = 0,6
Driftsmodus: 1 C

Type indkapslingsbeskyttelse: IP 20
Beskyttelse mod overspænd-
ing/overophedning:

elektronisk

Nominel stødspænding: 4 kV
Driftstemperatur: -10 til +35 °C
Indstillingsområde

Rumtemperatur: +5 til +35 °C
Gulvtemperatur: +5 til +50 °C

Kalibrering af rumføler: -3 til +3 °C
Kalibrering af fjernføler: -9 til +9 °C
Visningspræcision: 0,5 °C
Tilslutningsklemmer: maks. 1x 2,5 mm² eller 2x 

1,5 mm²
Betjening med eksterne 
følere ved 25 °C:

NTC 2 k, 10 k, 12 k, 15 k, 
33 k, 47 k

Bortskaf enheden separat fra husholdningsaffaldet 
på et offentligt indsamlingssted. Professionelt gen-
brug beskytter personer og miljøet mod potentielle 
negative effekter.
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Programovatelný mechanizmus 
univerzálního termostatu s 
dotykovým displejem

  NEBEZPEČÍ
NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM, 
EXPLOZE NEBO ZÁBLESKU
Bezpečnou elektromontáž smí provádět pouze 
kvalifikovaný odborník. Kvalifikovaný technik musí 
prokázat dobré znalosti v následujících oblastech:
•	 Připojování k instalačním sítím
•	 Připojení několika elektrických přístrojů
•	 Rozvody elektrické kabeláže
•	 Bezpečnostní normy, místní pravidla a nařízení 

týkající se elektroinstalace
Nedodržení těchto pokynů může mít za následek 
smrt nebo vážné zranění

  NEBEZPEČÍ
NEBEZPEČÍ ÚRAZU ELEKTRICKÝM PROUDEM
Výstupy může protékat elektrický proud, i když je 
zařízení vypnuté. 
•	 Před zahájením práce na zátěžích vždy odpojte 

zařízení od napájení pomocí nadřazeného jističe/
pojistky.

Zanedbání těchto pokynů může mít za následek 
usmrcení nebo vážné zranění.

UPOZORNĚNÍ
NEBEZPEČÍ POŠKOZENÍ ZAŘÍZENÍ
•	 Ujistěte se, že zařízení je během zkoušky 

izolačního odporu odpojeno od elektrického 
obvodu.

Nedodržování těchto pokynů může poškodit 
zařízení.

Je nutno doplnit o
•	 Příslušnou centrální desku System M nebo System 

Design

Příslušenství
•	 Dálkový snímač (MEG5775-0003)

O tomto výrobku
Programovatelný mechanizmus univerzálního termo-
statu s dotykovým displejem (dále jen  
termostat) umožňuje regulaci teploty místnosti a/nebo 
podlahy a je ovládán pomocí dotykového displeje. 
Termostat je možné připojit k elektrickým podlahovým 
topným systémům, radiátorům nebo pohonům ventilů 
s možností přepínání.

Další informace o výrobku  QR kód

 Výběr místa instalace termostatu

 Výběr místa instalace dálkového snímače
Pro zajištění spolehlivého provozu v podlahovém 
a duálním režimu podlaha-pokoj musí být dálkový 
snímač chráněn před vnějšími vlivy a kolísáním 
teploty.
•	 Dálkový snímač uložte do plastové trubky o vnitřním 

průměru minimálně 10 mm.
•	 Místo musí být uprostřed mezi smyčkami 

podlahového topení.
•	 Umístění nejméně 1 m od stěn nebo dveří.

 Zapojení termostatu
A	 Externí spínač / časový ovladač (TR) nebo 

„PilotWire“
B	 Tepelná zátěž/pohony ventilů
C	 Vzdálený snímač

 Montáž termostatu a krytů
Poznámka Výběrem centrální desky se spínačem 
umožňuje odpojit zařízení i připojenou zátěž od sítě na 
obou svorkách.
Poznámka Před instalací centrální desky bez tlačít-
kové spínací desky se ujistěte, že byl stisknut spínač 
D (do polohy „ON”).

(1)	 Nainstalujte termostat do zapuštěné instalační 
krabice.

(2)	 Umístěte krycí rámeček na mechanizmus.
(3)	 Stiskněte kroužek, dokud nezapadne na 

rámeček.
(4)	 Stiskněte centrální desku, dokud slyšitelně 

nezapadne na své místo.

Počáteční spuštění a nastavení zařízení  
QR kód

Technické údaje
Jmenovité napětí: 230 V AC, 50 Hz
Jmenovité napětí při 
externím vstupu (TR):

230 V AC

Jmenovité zatížení (ohmické): 3680 W (~16 A) (cos φ = 1)
Jmenovité zatížení (indukční): 1 A, cos φ = 0,6
Režim provozu: 1 C

Druh krytí: IP 20
Ochrana proti přepětí/
přehřátí:

Elektronická

Jmenovité přepěťové napětí: 4 kV
Provozní teplota: -10…+35 °C
Nastavovací rozsah

Pokojová teplota: +5…+35 °C
Teplota podlahy: +5…+50 °C

Kalibrace pokojového 
snímače:

-3…+3 °C

Kalibrace dálkového 
snímače:

-9…+9 °C

Přesnost zobrazení: 0,5 °C
Připojovací svorky: max. 1x 2,5 mm² nebo 2x 

1,5 mm²
Používání externích 
snímačů při 25 °C:

NTC 2 k, 10 k, 12 k, 15 k, 
33 k, 47 k

Zařízení nelikvidujte spolu s domovním odpadem, 
nýbrž předejte jej oficiálnímu sběrnému místu. 
Odborná recyklace chrání člověka i životní prostředí 
před potenciálními škodlivými účinky.
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Programozható univerzális 
hőmérséklet-szabályozó egység 
érintőképernyővel

  VESZÉLY
ÁRAMÜTÉS, ROBBANÁS VAGY ÍVKISÜLÉS 
VESZÉLY
Bizonyosodjon meg arról, hogy az elektromos 
eszközök esetében a munkálatokat kizárólag 
szakképzett szakember végzi. A képzett 
szakembereknek igazolniuk kell, hogy alapos 
ismeretekkel rendelkeznek a következő területeken:
•	 Csatlakozás a telepítőhálózatokhoz
•	 Több elektromos eszköz csatlakoztatása
•	 Villamos vezetékek fektetése
•	 Biztonsági szabványok, helyi huzalozási előírások 

és rendeletek
Az említett utasítások figyelmen kívül hagyása 
halált vagy súlyos sérülést okozhat

  VESZÉLY
ÁRAMÜTÉS VESZÉLYE
A kimenetek kikapcsolt eszköz esetén is áram alatt 
lehetnek. 
•	 A terheléseken való munkavégzés előtt mindig 

válassza le az eszközt a feszültségellátásról a 
kismegszakítóval.

A jelen utasítások figyelmen kívül hagyása halált 
vagy súlyos sérülést okozhat.

MEGJEGYZÉS
A BERENDEZÉSEK KÁROSODÁSÁNAK 
VESZÉLYE
•	 A szigetelési ellenállás vizsgálata során győződjön 

meg arról, hogy az eszköz le van választva az 
áramköréről.

Az említett utasítások figyelmen kívül hagyása az 
eszköz károsodását okozhatja.

Az alábbiakkal kell kiegészíteni
•	 Hozzá tartozó System M vagy System Design fedlap

Tartozékok
•	 Külső érzékelő (MEG5775-0003)

A termék bemutatása
A programozható univerzális hőmérséklet-szabályozó 
egység érintőképernyővel (a továbbiakban:  
termosztát) lehetővé teszi a helyiség és/vagy a padló 
hőmérsékletének szabályozását, és érintőképernyővel 
lehet kezelni. 
A termosztát csatlakoztatható elektromos padlófűtési 
rendszerekhez, radiátorokhoz, szelephajtásokhoz, 
melyek kapcsolhatók.

További termékinformációk  QR-kód

 A termosztát felszerelési helyének 
kiválasztása

 A külső szenzor telepítési helyének 
kiválasztása

A padló- és a kettős padló üzemmód megbízható 
működésének biztosítása érdekében a külső szenzort 
védeni kell a külső hatásoktól és a hőmérséklet-in-
gadozásoktól.
•	 Minimum 10 mm belső átmérőjű műanyag csőbe 

helyezze el a külső érzékelőt.
•	 Az érzékelőt a padló alatti fűtőegység hurkainak 

közepére telepítse.
•	 A falaktól és az ajtóktól legalább 1 m-re helyezkedjen el.

 A termosztát bekötése
A	 Külső kapcsoló / időkapcsoló (TR) vagy 

"PilotWire"
B	 Hőterhelés/szelephajtások
C	 Külső szenzor

 A termosztát és a fedlap szerelése
Megjegyzés A kapcsolókkal ellátott fedlap kiválasz-
tása lehetővé teszi, hogy mind az eszközt, mind a 
csatlakoztatott terhelést mindkét terminálon leválassza 
a hálózatról.
Megjegyzés Mielőtt nyomógomb nélküli fedlapot 
szerelne fel, győződjön meg róla, hogy a D kapcsoló 
be van nyomva (az "ON" állásban van-be).

(1)	 A termosztátot süllyesztett szerelődobozba 
szerelje be.

(2)	 Helyezze a keretet a betétre.
(3)	 Nyomja be a rögzítőgyűrűt, amíg az a kerethez 

nem nyomódik.
(4)	 Nyomja meg a fedlapot, amíg az hallhatóan a 

helyére nem pattan.

Kezdeti indítás és eszközbeállítások  QR-
kód

Műszaki adatok
Névleges feszültség: 230V AC, 50Hz
Névleges feszültség a 
külső bemeneten (TR):

230 V AC

Névleges terhelés (ohmos): 3680 W (~16 A) (cos φ = 1)
Névleges terhelés (induktív): 1 A, cos φ = 0,6
Üzemmód: 1 C

Védettség: IP 20
Túlfeszültség-/túlmelegedés 
elleni védelem:

Elektronikus

Névleges feszültségcsúcs: 4 kV
Üzemi hőmérséklet: -10…+35 °C
Beállítási tartomány

Szobahőmérséklet: +5…+35 °C
Padló hőmérséklete: +5…+50 °C

Helyiség-érzékelő kalibrálása: -3…+3 °C
Külső érzékelő kalibrálása: -9…+9 °C
Megjelenítés pontossága: 0,5 °C
Csatlakozóterminálok: max. 1x 2,5 mm² vagy 

2x 1,5 mm²
Működtetés külső 
érzékelőkkel 25 °C-on:

NTC 2 k, 10 k, 12 k, 15 k, 
33 k, 47 k

Az eszközt a háztartási hulladéktól elkülönítve, 
hivatalos gyűjtőhelyen ártalmatlanítsa. A szakszerű 
újrahasznosítással megelőzhetők az embereket és 
a környezetet érintő esetleges negatív hatások.
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Puutepaneeliga programmeeritav 
universaalne temperatuuri juhtseade 
siseseade

  OHT
ELEKTRILÖÖGI, PLAHVATUSE VÕI KAARLEEGI 
OHT
Ohutu paigaldamise peab teostama koolitatud 
professionaal. Koolitatud professionaalil 
peavad olema põhjalikud teadmised järgmistes 
valdkondades:
•	 Ühendamine magistraalvõrkudesse
•	 Mitme elektriseadme ühendamine
•	 Elektrijuhtmete paigaldamine
•	 Ohutusstandardid, kohalikud juhtmete vedamise 

reeglid ja regulatsioonid
Käesolevate juhiste eiramine võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi või surma

  OHT
ELEKTRILÖÖGI OHT
Seadme väljundid võivad olla pingestatud ka juhul, 
kui seade ise välja lülitatud. 
•	 Enne tarvititega töötamist ühendage seade alati 

ülesvoolu asuva miniatuurse kaitselüliti abil toitest 
lahti.

Käesolevate juhiste eiramine võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi või surma.

TEADE
SEADMETE KAHJUSTUMISE OHT
•	 Veenduge, et seade oleks isolatsioonitakistuse 

katse ajal oma vooluahelast lahti ühendatud.
Nende juhiste mittejärgimine võib seadet 
kahjustada.

Täiendavalt tuleb lisada
•	 Vastav System M või System Design keskplaat

Tarvikud
•	 Kaugandur (MEG5775-0003)

Toote teave
Puutepaneeliga programmeeritav universaalne tem-
peratuuri juhtseade siseseade (allpool nimetatud  
termostaat) võimaldab reguleerida ruumi ja/või põran-
da temperatuuri ning see toimub puuteekraani abil. 
Termostaati saab ühendada elektriliste põranda-
küttesüsteemide, radiaatorite või lülitatavate klapia-
jamitega.

Täiendav teave toote kohta  QR-kood

 Termostaadi paigalduskoha valimine

 Kauganduri paigalduskoha valimine
Et tagada usaldusväärne töö põranda- ja põranda-ruu-
mi topeltrežiimis, peab kaugandur olema kaitstud 
välismõjude ja temperatuurikõikumiste eest.
•	 Paigaldage põrandaandur vähemalt 10 mm 

siseläbimõõduga plasttorusse.
•	 Paigaldage põrandaküttemati käärude keskele.
•	 Kaugus seintest või ustest peab olema vähemalt 

1 m.

 Termostaadi ühendusskeem
A	 Väline lüliti / aegjuhtimine (TR) või „PilotWire“
B	 Soojuskoormus/klapiajamid
C	 Kaugandur

 Termostaadi ja selle katete paigaldamine
Märkus Lülititega keskplaadi valimine võimaldab 
teil lahutada mõlemast terminalist nii seadme kui ka 
ühendatud koormuse.
Märkus Enne keskplaadi paigaldamist ilma surunupu 
lülitusplaadita veenduge, et lüliti D on vajutatud sisse 
(asendisse „ON“).

(1)	 Paigaldage termostaat süvispaigalduskarpi.
(2)	 Asetage raam siseseadmele.
(3)	 Vajutage kinnitusrõngale, kuni see vastu raami 

surub.
(4)	 Vajutage keskplaadile, kuni see klõpsuga oma 

kohale kinnitub.

Algne käivitamine ja seadme seadistused  
QR-kood

Tehnilised andmed
Nimipinge: 230 V vahelduvvool, 50 Hz
Nimipinge 
välisel sisendil (TR):

230 V vahelduvvool

Nominaalkoormus (oomiline): 3680 W (~16 A) (cos φ = 1)
Nominaalkoormus (induk-
tiivne):

1 A, cos φ = 0,6

Töörežiim: 1 C

Korpuse kaitse tüüp: IP 20
Liigpinge/ülekuumenemise 
kaitse:

Elektrooniline

Nominaalne impulsspinge: 4 kV
Töötemperatuur: -10...+35 °C
Seadistamisvahemik

Ruumi temperatuur: +5...+35 °C
Põranda temperatuur: +5...+50 °C

Ruumi anduri kalibreerimine: -3...+3 °C
Kauganduri kalibreerimine: -9...+9 °C
Näitamise täpsus: 0,5 °C
Ühenduskontaktid: max 1x 2,5 mm² või 2x 1,5 mm²
Kasutamine väliste 
anduritega temperatuuril 25 °C:

NTC 2 k, 10 k, 12 k, 15 k, 
33 k, 47 k

Seadet ei tohi visata olmeprügi hulka, vaid tuleb 
viia spetsiaalsesse kogumispunkti. Professionaalne 
jäätmekäitlus kaitseb inimesi ja keskkonda poten-
tsiaalsete negatiivsete toimete eest.
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Programmējams universāls 
temperatūras vadības ierīces 
mehānisms ar skārienjutīgu displeju

  BĪSTAMI
ELEKTROŠOKA, EKSPLOZIJAS VAI 
ELEKTRISKĀ LOKA UZLIESMOJUMA RISKS
Drošus elektromontāžas darbus drīkst veikt vienīgi 
apmācīti speciālisti. Kvalificētiem speciālistiem 
padziļināti jāpārzina šādas jomas:
•	 pieslēgšana instalācijas tīkliem;
•	 vairāku elektroierīču pieslēgšana;
•	 elektrības kabeļu ierīkošana;
•	 drošības standarti, vietējie noteikumi un prasības 

attiecībā uz elektroinstalāciju.
Šo norādījumu neievērošana var izraisīt nāvi vai 
nopietnas traumas

  BĪSTAMI
ELEKTROŠOKA RISKS
Izejas var vadīt elektrisko strāvu pat tad, ja ierīce ir 
izslēgta. 
•	 Pirms strādāt ar slodzēm, vienmēr atvienojiet ierīci 

no barošanas avota, izmantojot līnijā iepriekš 
pieslēgto miniatūro automātslēdzi.

Šo norādījumu neievērošana var izraisīt nāvi vai 
nopietnas traumas.

PIEZĪME.
APRĪKOJUMA BOJĀJUMU APDRAUDĒJUMS
•	 Nodrošiniet, ka izolācijas pretestības testa laikā 

ierīce ir atvienota no slēguma.
Šo norādījumu neievērošana var sabojāt ierīci.

Jāpapildina ar
•	 Atbilstoša sistēmas M vai sistēmas Design centrālā 

plāksne

Piederumi
•	 Attālais sensors (MEG5775-0003)

Par šo produktu
Programmējamais universālais temperatūras vadības 
ierīces mehānisms ar skārienjutīgu displeju (turpmāk 
tekstā - termostats) ļauj regulēt telpas un/vai grīdas 
temperatūru, un to darbina, izmantojot skārienjutīgu 
displeju. 
Termostatu var pievienot elektriskajām grīdas apsildes 
sistēmām, radiatoriem vai vārstu piedziņām, ko var 
pārslēgt.

Papildinformācija par produktu  skatīt 
kvadrātkodu

 Termostata uzstādīšanas vietas izvēle

 Attālā sensora uzstādīšanas vietas izvēle
Lai nodrošinātu uzticamu darbību grīdas un dubultajā 
grīdas-telpas režīmā, grīdas sensors ir jāaizsargā no 
ārējas ietekmes un temperatūras svārstībām.
•	 Ieguldiet attālo sensoru plastmasas caurulītē, kuras 

iekšējais diametrs ir vismaz 10 mm.
•	 Uzstādīšana jāveic vidū starp grīdas apkures ierīces 

kontūrām.
•	 Novietojiet vismaz 1 m attālumā no sienām vai 

durvīm.

 Termostata vadojums
A	 Ārējais slēdzis / laika kontrole (TR) vai 

"PilotWire"
B	 Siltumslodze / vārstu aktuatori
C	 Attālais sensors

 Termostata un pārsegu uzstādīšana
Piezīme. Izvēloties centrālo plati ar slēdžiem, jūs pie 
abām spailēm varat atvienot gan ierīci, gan pieslēgto 
slodzi no tīkla.
Piezīme. Pirms centrālās plāksnes uzstādīšanas bez 
spiedpogas slēdža plāksnes pārliecinieties, ka slēdzis 
D ir piespiests (pozīcijā "IESLĒGTS").

(1)	 Uzstādiet termostatu sienā iebūvētā kārbā.
(2)	 Novietojiet rāmi uz mehānisma.
(3)	 Spiediet fiksācijas gredzenu, līdz tas piespiežas 

rāmim.
(4)	 Spiediet centrālo plati, līdz tā ar dzirdamu klikšķi 

nofiksējas vietā.

Sākotnējā palaišana un ierīces iestatījumi  
Kvadrātkods

Tehniskie dati
Nominālais spriegums: 230 V AC, 50 Hz
Nominālais spriegums pie 
ārējās ieejas (TR):

230 V maiņstrāva

Nominālā slodze (omiskā): 3680 W (~16 A) (cos φ = 1)
Nominālā slodze (induktīvā): 1 A, cos φ = 0,6
Darbības režīms: 1

Korpusa aizsardzības tips: IP 20
Aizsardzība pret impulsiem/
pārkaršanu:

elektroniska

Nominālais pārspriegums: 4 kV
Ekspluatācijas temperatūra: -10…+35 °C
Iestatīšanas diapazons

Telpas temperatūra: +5…+35 °C
Grīdas temperatūra: +5…+50 °C

Telpas sensora kalibrēšana: -3…+3 °C
Attālinātā sensora kali-
brēšana:

-9…+9 °C

Rādīšanas precizitāte: 0,5 °C
Savienošanas spailes: maks. 1 x 2,5 mm² vai 

2 x 1,5 mm²
Darbība ar ārējiem 
sensoriem pie 25 °C:

NTC 2 k, 10 k, 12 k, 15 k, 
33 k, 47 k

Ierīci nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem, 
tā ir jānodod oficiālā savākšanas punktā. Nododot 
ierīci profesionālai pārstrādei, vide un cilvēki tiek 
pasargāti no iespējamām negatīvām iedarbībām.

pl
Programowalny uniwersalny 
wkład regulatora temperatury z 
wyświetlaczem dotykowym

  NIEBEZPIECZEŃSTWO
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM, WYSTĄPIENIA 
WYBUCHU LUB ŁUKU ELEKTRYCZNEGO
Montaż może być wykonywany w sposób 
bezpieczny jedynie przez wykwalifikowanych 
specjalistów. Wykwalifikowani specjaliści 
powinni wykazywać się dokładną znajomością 
następujących dziedzin:
•	 wykonywanie podłączeń do sieci instalacyjnych,
•	 łączenie kilku urządzeń elektrycznych,
•	 montaż okablowania elektrycznego,
•	 Normy bezpieczeństwa, miejscowe przepisy i 

zasady dotyczące okablowania
Niestosowanie się do tych zaleceń może 
doprowadzić do śmierci lub poważnych obrażeń

  NIEBEZPIECZEŃSTWO
RYZYKO PORAŻENIA PRĄDEM ELEKTRYCZNYM
Wyjścia mogą znajdować się pod napięciem, nawet 
gdy urządzenie jest wyłączone. 
•	 Przed rozpoczęciem pracy z obciążeniem należy 

zawsze odłączyć je od źródła zasilania za pomocą 
odpowiedniego miniaturowego wyłącznika 
automatycznego.

Niestosowanie się do tych zaleceń może 
doprowadzić do śmierci lub poważnych obrażeń.

UWAGA
RYZYKO USZKODZENIA SPRZĘTU
•	 Upewnić się, że podczas testu rezystancji izolacji 

urządzenie jest odłączone od obwodu.
Niestosowanie się do tych instrukcji może 
spowodować uszkodzenie urządzenia.

Do skompletowania z następującymi 
elementami:
•	 Odpowiednia płytka centralna System M lub System 

Design

Akcesoria
•	 Czujnik zdalny (MEG5775-0003)

O produkcie
Programowalny uniwersalny wkład regulatora tem-
peratury z wyświetlaczem dotykowym (zwany dalej  
termostatem) umożliwia regulację temperatury w 
pomieszczeniu i/lub podłodze oraz obsługę za pomocą 
wyświetlacza dotykowego. 
Termostat można podłączyć do systemu elektry-
cznego ogrzewania podłogowego, grzejników lub 
przełączanych napędów zaworów.

Więcej informacji o produkcie  kod QR

 Wybór miejsca montażu termostatu

 Wybór miejsca montażu czujnika zdalnego
Aby zapewnić niezawodne działanie w trybach podło-
gowym i dwufunkcyjnym (podłogowo-pomieszczenio-
wym), czujnik zdalny należy chronić przed wpływami 
zewnętrznymi i wahaniami temperatury.
•	 Umieścić czujnik zdalny w rurce z tworzywa 

sztucznego o minimalnej średnicy wewnętrznej 10 mm.
•	 Czujnik należy zainstalować pośrodku pętli 

ogrzewania podłogowego.
•	 Wybrać miejsce w odległości co najmniej 1 m od 

ściany lub drzwi.

 Podłączanie termostatu
A	 Zewnętrzny wyłącznik / sterownik czasowy (TR) 

lub "PilotWire"
B	 Odbiornik ciepła/napędy zaworów
C	 Czujnik zdalny

 Montaż termostatu i elementów 
przykrywających

Uwaga Wybór płytki centralnej z przełącznikami umoż-
liwia odłączenie od sieci na obydwu zaciskach zarówno 
urządzenia, jak i podłączonego odbiornika.
Uwaga Przed przystąpieniem do montażu płytki central-
nej bez płytki wyłącznika przyciskowego należy upewnić 
się, że przełącznik D został wciśnięty (w położenie „WŁ”).

(1)	 Zamontować termostat w puszce podtynkowej.
(2)	 Założyć oprawkę na wkład.
(3)	 Wcisnąć pierścień sprężynujący tak, aby 

dociskał oprawkę.
(4)	 Wcisnąć płytkę centralną, tak aby zaskoczyły 

zatrzaski.

Ustawienia początkowego rozruchu i 
urządzenia  Kod QR

Dane techniczne
Napięcie znamionowe: 230 V AC, 50 Hz
Napięcie znamionowe na 
wejściu zewnętrznym (TR):

230 V AC

Znamionowe obciążenie 
rezystancyjne:

3680 W (~16 A) (cos φ = 1)

Znamionowe obciążenie 
indukcyjne:

1 A, cos ϕ = 0,6

Tryb pracy: 1 C

Stopień ochrony obudowy: IP 20
Zabezpieczenie przeciwprze-
pięciowe / przed przegrzaniem:

elektroniczne

Znamionowe napięcie 
udarowe:

4 kV

Temperatura pracy: -10 – +35°C
Zakres ustawień

Temperatura pomieszczenia: +5 – +35°C
Temperatura podłogi: +5 – +50°C

Zakres kalibracji czujnika 
temp. pomieszczenia:

-3 – +3°C

Zakres kalibracji czujnika 
zdalnego:

-9 – +9°C

Dokładność wyświetlania: 0,5°C
Zaciski przyłączeniowe: maks. 1 x 2,5 mm² lub 2 x 

1,5 mm²
Obsługa za pomocą 
czujników zewnętrznych w 
temperaturze 25°C:

NTC 2 k, 10 k, 12 k, 15 k, 
33 k, 47 k

Utylizując urządzenie, należy oddzielić je od 
odpadów domowych i przekazać do oficjalnego 
punktu zbiórki. Profesjonalny recykling chroni ludzi 
i środowisko przed ewentualnymi szkodliwymi 
skutkami.
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Προγραμματιζόμενη universal 
μονάδα ελέγχου θερμοκρασίας με 
οθόνη αφής

  ΚΙΝΔΥΝΟΣ
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ, ΕΚΡΗΞΗΣ Ή 
ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ ΤΟΞΟΥ
Η ασφαλής ηλεκτρική εγκατάσταση πρέπει να 
γίνεται μόνο από εξειδικευμένους ηλεκτρολόγους. 
Οι ηλεκτρολόγοι πρέπει να έχουν εξειδικευμένες 
γνώσεις στους εξής τομείς:
•	 Σύνδεση σε δίκτυα εγκαταστάσεων
•	 Σύνδεση πολλαπλών ηλεκτρικών συσκευών
•	 Τοποθέτηση ηλεκτρικών καλωδίων
•	 Πρότυπα ασφαλείας, τοπικοί κανόνες και 

κανονισμοί καλωδιώσεων
Εάν δεν ακολουθήσετε αυτές τις οδηγίες, 
θα προκληθεί σοβαρός ή και θανατηφόρος 
τραυματισμός

  ΚΙΝΔΥΝΟΣ
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ
Οι έξοδοι μπορούν να φέρουν ηλεκτρικό ρεύμα 
ακόμα και όταν η συσκευή είναι απενεργοποιημένη. 
•	 Πριν εκτελέσετε εργασίες στα φορτία, αποσυνδέετε 

πάντα τη συσκευή από την τροφοδοσία μέσω του 
ανάντη μικροαυτόματου διακόπτη.

Εάν δεν ακολουθήσετε αυτές τις οδηγίες, 
θα προκληθεί σοβαρός ή και θανατηφόρος 
τραυματισμός.

ΣΗΜΕΊΩΣΗ
ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΖΗΜΙΑΣ ΣΤΟΝ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ
•	 Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή έχει αποσυνδεθεί από 

το κύκλωμά της κατά τη διάρκεια της δοκιμής της 
αντίστασης μόνωσης.

Η μη τήρηση αυτών των οδηγιών μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά στη συσκευή.

Ολοκληρώνεται με
•	 Αντίστοιχη κεντρική πλάκα System M ή System Design

Εξαρτήματα
•	 Ασύρματος αισθητήρας (MEG5775-0003)

Πληροφορίες για αυτό το προϊόν
Η προγραμματιζόμενη universal μονάδα ελέγχου 
θερμοκρασίας με οθόνη αφής (στη συνέχεια 
αναφέρεται ως θερμοστάτης) επιτρέπει τη ρύθμιση 
της θερμοκρασίας δωματίου ή/και δαπέδου και 
λειτουργεί με οθόνη αφής. 
Ο θερμοστάτης μπορεί να συνδεθεί με ηλεκτρικά 
συστήματα ενδοδαπέδιας θέρμανσης, καλοριφέρ ή 
οδηγούς βαλβίδων που μπορούν να ενεργοποιούνται.

Περισσότερες πληροφορίες προϊόντος  
Κωδικός QR

 Επιλογή σημείου εγκατάστασης του 
θερμοστάτη

 Επιλογή σημείου εγκατάστασης 
απομακρυσμένου αισθητήρα

Για να διασφαλίσετε την αξιόπιστη λειτουργία στο 
δάπεδο και τη διπλή λειτουργία δαπέδου-δωματίου, ο 
ασύρματος αισθητήρας πρέπει να προστατεύεται από 
εξωτερικές επιδράσεις και διακυμάνσεις θερμοκρασίας.
•	 Τοποθετήστε τον ασύρματο αισθητήρα σε έναν 

πλαστικό σωλήνα με ελάχιστη εσωτερική διάμετρο 
10 mm.

•	 Εγκαταστήστε τον στη μέση των βρόχων της 
ενδοδαπέδιας θέρμανσης.

•	 Τοποθετήστε τουλάχιστον 1 m από τοίχους και πόρτες.

 Καλωδίωση του θερμοστάτη
A	 Εξωτερικός διακόπτης / χρονοέλεγχος (TR) ή 

"PilotWire"
B	 Οδηγοί θερμικού φορτίου/βαλβίδων
C	 Ασύρματος αισθητήρας

 Στερέωση του θερμοστάτη και των 
καλυμμάτων

Σημείωση Η επιλογή μιας κεντρικής πλακέτας με 
διακόπτες σας επιτρέπει να αποσυνδέετε τόσο τη 
συσκευή όσο και το συνδεδεμένο φορτίο από το δίκτυο 
και στους δύο ακροδέκτες.
Σημείωση Πριν εγκαταστήσετε μια κεντρική πλακέτα 
χωρίς πλακέτα διακόπτη μπουτόν, βεβαιωθείτε ότι ο 
διακόπτης D έχει πατηθεί (για τη θέση "ON").

(1)	 Τοποθετήστε τον θερμοστάτη μέσα σε χωνευτό 
κουτί.

(2)	 Τοποθετήστε το πλαίσιο πάνω στον μηχανισμό.
(3)	 Πιέστε μέσα στον δακτύλιο μέχρι που αυτός να 

πιέσει το πλαίσιο.
(4)	 Πιέστε την κεντρική πλακέτα μέχρι να ακουστεί 

πως κουμπώνει στη θέση της.

Ρυθμίσεις αρχικής εκκίνησης και συσκευής 
 Κωδικός QR

Τεχνικά στοιχεία
Ονομαστική τάση: 230 V AC, 50 Hz
Ονομαστική τάση σε 
εξωτερική είσοδο (TR):

230 V AC

Ονομαστικό φορτίο (ωμικό): 3680 W (~16 A) (συν φ = 1)
Ονομαστικό φορτίο (επαγωγικό): 1 A, συν ϕ = 0,6
Τρόπος λειτουργίας: 1 C

Βαθμός προστασίας 
περιβλήματος:

IP 20

Προστασία από υπέρταση/
υπερθέρμανση:

Ηλεκτρονικά

Ονομαστική τάση αιχμής: 4 kV
Θερμοκρασία λειτουργίας: -10…+35 °C
Εύρος ρύθμισης

Θερμοκρασία δωματίου: +5…+35 °C
Θερμοκρασία δαπέδου: +5…+50 °C

Βαθμονόμηση αισθητήρα 
δωματίου:

-3…+3 °C

Βαθμονόμηση ασύρματου 
αισθητήρα:

-9…+9 °C

Ακρίβεια ένδειξης: 0,5 °C
Ακροδέκτες σύνδεσης: max. 1x 2,5 mm² ή 2x 1,5 mm²
Λειτουργία με εξωτερικούς 
αισθητήρες στους 25 °C:

NTC 2 k, 10 k, 12 k, 15 k, 
33 k, 47 k

Η απόρριψη της συσκευής γίνεται σε επίσημο 
σημείο συλλογής και όχι μαζί με τα οικιακά 
απορρίμματα. Η σωστή ανακύκλωση προστατεύει 
τους ανθρώπους και το περιβάλλον από πιθανές 
αρνητικές επιπτώσεις.

ro Insert universal programabil de 
control al temperaturii cu afisaj tactil

  PERICOL
PERICOL DE ELECTROCUTARE, EXPLOZIE SAU 
ARCURI ELECTRICE
Instalarea electrica in conditii de siguranta se 
va executa doar de personal calificat. Asigurati-
va ca personalul calificat dispune de cunostinte 
aprofundate in urmatoarele domenii:
•	 Conectarea la retelele de instalare
•	 Conectarea mai multor dispozitive electrice
•	 Montarea cablurilor electrice
•	 Standarde de siguranta, norme si reglementari 

locale privind cablarea
Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la 
deces sau la vatamari grave

  PERICOL
PERICOL DE ELECTROCUTARE
Iesirile pot avea curent electric chiar si atunci cand 
dispozitivul este oprit. 
•	 Inainte de a lucra la sarcini, deconectati 

intotdeauna dispozitivul de la sursa de alimentare, 
prin intermediul disjunctorului in miniatura din 
amonte.

Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la 
deces sau vatamare grava.

NOTIFICARE
PERICOL DE DETERIORARE A 
ECHIPAMENTELOR
•	 Asigurati-va ca dispozitivul este deconectat de la 

circuitul sau in timpul testarii rezistentei de izolare.
Nerespectarea acestor instructiuni poate 
deteriora dispozitivul.

Se va completa cu
•	 Placa centrala corespunzatoare pentru System M 

sau System Design

Accesorii
•	 Senzor la distanta (MEG5775-0003)

Despre acest produs
Insertul universal programabil de control al temperatu-
rii cu afișaj tactil (denumit in continuare  
termostat) permite reglarea temperaturii ambientale 
si/sau de pardoseala si este utilizat cu ajutorul unui 
display tactil. 
Termostatul poate fi conectat la sisteme electrice de 
incalzire prin pardoseala, radiatoare sau mecanisme 
de actionare pentru supape care pot fi comutate.

Mai multe informatii despre produs  cod QR

 Alegerea locului de instalare a 
termostatului

 Alegerea locului de instalare a 
telesenzorului

Pentru a asigura functionarea fiabila in modurile 
pardoseala si dual pardoseala-ambianta, telesenzorul 
trebuie protejat impotriva influentelor externe si a 
fluctuatiilor de temperatura.
•	 Pozati telesenzorul intr-un tub de plastic, cu un 

diametru interior de minimum 10 mm.
•	 Instalati in mijlocul buclelor unitatii electrice de 

incalzire prin pardoseala.
•	 Pozitionati la cel putin 1 m de pereti sau usi.

 Cablarea termostatului
A	 Comutator extern/temporizator (TR) sau 

„PilotWire”
B	 Mecanisme de actionare incalzire sarcina/supape
C	 Telesenzor

 Montarea termostatului si a capacelor
Nota Selectarea unei placi centrale cu intrerupatoare 
va permite sa deconectati atat dispozitivul, cat si sarci-
na conectata de la retea, la ambele borne.
Nota Inainte de a instala o placa centrala fara o placa 
cu buton de comutare, asigurati-va ca a fost apasat 
comutatorul  D (in pozitia „ON”).

(1)	 Instalati termostatul intr-o doza incastrata.
(2)	 Asezati rama pe dispozitiv.
(3)	 Apasati inelul de ajustare pana cand se sprijina 

pe rama.
(4)	 Apasati pe placa centrala pana ce se 

inclicheteaza in pozitie.

Pornire initiala si setari dispozitiv  cod QR

Date tehnice
Tensiune nominala: 230 V c.a., 50 Hz
Tensiune nominala la 
intrare externa (TR):

230 V c.a.

Sarcina nominala (ohmica): 3680 W (~16 A) (cos =1)
Sarcina nominala (inductiva): 1 A, cos φ = 0,6
Regim de lucru: 1 C

Tipul de protectie al carcasei: IP 20
Protectie la supratensiune/
supraincalzire:

Sistem electronic

Tensiune nominala de soc: 4 kV
Temperatura de functionare: -10…+35 °C
Intervalul de reglare

Temperatura de ambianta: +5…+35 °C
Temperatura de pardoseala: +5…+50 °C

Calibrare senzor de ambianta: -3…+3 °C
Calibrare senzor telesenzor: -9…+9 °C
Precizie display: 0,5 °C
Borne de conectare: max. 1x 2,5 mm² sau 2x 1,5 mm²
Functionare cu 
senzori externi la 25 °C:

NTC 2 k, 10 k, 12 k, 15 k, 
33 k, 47 k

Eliminati dispozitivul separat de deseurile menajere, 
la un punct oficial de colectare. Reciclarea profe-
sionala protejeaza oamenii si mediul inconjurator de 
eventualele efecte negative.
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Прогамируем универсален модул 
за температурен контрол със 
сензорен дисплей

  ОПАСНОСТ
ОПАСНОСТ ОТ ТОКОВ УДАР, ЕКСПЛОЗИЯ 
ИЛИ ЕЛЕКТРИЧЕСКА ДЪГА
Електрическият монтаж трябва да се провежда 
само от опитни професионалисти. Опитните 
професионалисти трябва да имат доказани 
задълбочени познания в следните области:
•	 Свързване към инсталационни мрежи
•	 Свързване на няколко електрически 

устройства
•	 Полагане на електрически кабели
•	 Стандарти за безопасност, местни правила и 

разпоредби за окабеляване
Неспазването на тези инструкции може да 
доведе до смърт или сериозно нараняване

  ОПАСНОСТ
ОПАСНОСТ ОТ ТОКОВ УДАР
Изходите могат да провеждат електрически ток 
дори при изключено устройство. 
•	 Преди да работите с товарите, винаги 

изключвайте устройството от захранването чрез 
миниатюрен прекъсвач нагоре по веригата.

Неспазването на тези инструкции може да 
доведе до смърт или сериозно нараняване.

ЗАБЕЛЕЖКА
ОПАСНОСТ ОТ ПОВРЕДА НА ОБОРУДВАНЕТО
•	 Уверете се, че устройството е изключено от 

неговата верига по време на изпитването на 
изолационното съпротивление.

Неспазването на тези инструкции може да 
повреди устройството.

Да се комбинира със
•	 Съответната централна плоча за System M or 

System Design

Аксесоари
•	 Дистанционен сензор (MEG5775-0003)

Относно този продукт
Програмируем универсален модул за температурен 
контрол със сензорен дисплей (наричан по-долу  
термостат) позволява регулиране на стайната 
и/или подовата температура и се управлява с 
помощта на сензорен дисплей. 
Термостатът може да бъде свързан към 
електрически подови отоплителни системи, 
радиатори или клапанни задвижвания, които могат 
да бъдат превключвани.

Допълнителна информация за продукта 
 QR-код

 Избор на място за монтаж на термостата

 Избор на място за монтаж на 
дистанционния сензор

За да се осигури надеждна работа в подов и двоен 
подово-стаен режим, дистанционният сензор 
трябва да бъде защитен от външни въздействия и 
температурни колебания.
•	 Поставете дистанционния сензор в пластмасова 

тръба с минимален вътрешен диаметър от 10 mm.
•	 Монтирайте в средата на клемите на подовото 

отопление.
•	 Разположете на поне 1 m от стени или врати.

 Окабеляване на термостата
A	 Външен превключвател/управление на 

времето (TR) или „PilotWire“
B	 Термичен товар/клапанни задвижвания
C	 Дистанционен сензор

 Монтаж на термостата и капаците
Забележка Изборът на централна плоча с 
превключватели ви позволява да изключвате както 
устройството, така и свързания товар от мрежата 
на двете клеми.
Забележка Преди да монтирате централна плоча без 
пластина за превключвател с бутон, се уверете, че 
превключвателят D е натиснат (на позиция „ON“).

(1)	 Монтирайте термостата в кутия за скрит 
монтаж.

(2)	 Поставете рамката върху механизма.
(3)	 Натиснете пружинния пръстен, докато не 

допре плътно рамката.
(4)	 Натиснете централната плоча, докато не се 

чуе звук на щракване при фиксиране.

Първоначално стартиране и настройки на 
устройството  QR-код

Технически данни
Номинално напрежение: 230 V AC, 50 Hz
Номинално напрежение при 
външен вход (TR):

230 V AC

Номинален товар (омичен): 3680 W (~16 A) (cos φ = 1)
Номинален товар 
(индуктивен):

1 A, cos φ = 0,6

Режим на работа: 1 C

Тип защита на корпуса: IP 20
Защита от пренапрежение/
прегряване:

Електронно

Номинално пиково 
напрежение:

4 kV

Работна температура: -10…+35°C
Обхват на настройка

Стайна температура: +5…+35°C
Подова температура: +5…+50°C

Калибриране на стаен 
сензор:

-3…+3°C

Калибриране на 
дистанционен сензор:

-9…+9°C

Точност на дисплея: 0,5°C
Свързващи клеми: макс. 1x 2,5 mm² или 

2x 1,5 mm²
Работа с външни 
сензори при 25°C:

NTC 2 k, 10 k, 12 k, 15 k, 
33 k, 47 k

Изхвърляйте устройството разделно от битовите 
отпадъци в официален пункт за събиране. 
Разделното рециклиране предпазва лица и 
околната среда от потенциални негативни 
последици.

ru
Программируемый универсальный 
вставной блок контроля 
температуры с сенсорным дисплеем

  ОПАСНО
ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ 
ТОКОМ, ВЗРЫВА ИЛИ ВСПЫШКИ ДУГОВОГО 
РАЗРЯДА
Установка электрооборудования должна 
выполняться только квалифицированными 
специалистами с соблюдением правил техники 
безопасности. Квалифицированные специалисты 
должны иметь подтвержденную квалификацию в 
следующих областях:
•	 подключение к электрическим сетям;
•	 соединение электрических устройств;
•	 прокладка электрических кабелей;
•	 правила техники безопасности, местные 

нормы и правила электромонтажа.
Несоблюдение этих указаний приводит к 
летальному исходу или серьезным травмам.

  ОПАСНО
ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ 
ТОКОМ
Выходы могут проводить электрический ток даже 
при отключенном устройстве. 
•	 Перед выполнением работ с нагрузками 

всегда отключать устройство от источника 
питания через вышестоящий автоматический 
микровыключатель.

Несоблюдение этих указаний приводит к 
летальному исходу или серьезным травмам.

УВЕДОМЛЕНИЕ
ОПАСНОСТЬ ПОВРЕЖДЕНИЯ ОБОРУДОВАНИЯ
•	 Убедиться, что устройство отсоединено от цепи 

во время испытания сопротивления изоляции.
Несоблюдение этих указаний может привести 
к повреждению устройства.

Комплектация
•	 Соответствующая центральная пластина System 

M или System Design

Принадлежности
•	 Дистанционный датчик (MEG5775-0003)

Об изделии
Программируемый универсальный вставной блок 
управления температурой с сенсорным дисплеем 
(далее – термостат) позволяет регулировать 
температуру пола и/или воздуха в помещении и 
управлять ею с помощью сенсорного дисплея. 
Термостат можно подключить к системам теплых 
полов, радиаторам или переключаемым приводам 
кранов.

Дополнительная информация об изделии 
 QR-код

 Выбор места монтажа термостата

 Выбор места монтажа дистанционного 
датчика

Для надежной работы в режиме регулировки 
температуры пола и двойном режиме регулировки 
температуры пола/воздуха в помещении 
дистанционный датчик должен быть защищен от 
внешнего воздействия и колебаний температуры.
•	 Поместить дистанционный датчик в пластиковую 

трубку с внутренним диаметром не менее 10 мм.
•	 Устанавливать в центре контуров системы 

теплых полов.
•	 Разместить термостат на расстоянии не менее 

1 м от стен или дверей.

 Кабельные подключения термостата
A	 Внешний переключатель/таймер (TR) или 

PilotWire
B	 Тепловая нагрузка/привод крана
C	 Дистанционный датчик

 Монтаж термостата и крышек
Примечание Выбор центральной пластины 
с выключателями позволяет отключать от 
электросети как устройство, так и присоединенную 
нагрузку на обеих клеммах.
Примечание Перед установкой центральной 
пластины без кнопочной панели переключения 
убедиться, что выключатель D нажат (переведен в 
положение «ON»).

(1)	 Установить термостат в коробку для скрытого 
монтажа.

(2)	 Установить рамку на термостат.
(3)	 Вдавить стопорное кольцо, чтобы оно встало 

в рамку.
(4)	 Прижать центральную пластину до 

слышимого щелчка.

Первый запуск и настройки устройства  
QR-код

Технические характеристики
Номинальное напряжение: 230 В перем. тока, 50 Гц
Номинальное напряжение 
на внешнем входе (TR):

230 В перем. тока

Номинальная нагрузка 
(омическая):

3680 Вт (~16 A) (cos φ = 1)

Номинальная нагрузка 
(индуктивная):

1 A, cos φ = 0,6

Режим работы: 1 C

Тип защиты корпуса: IP 20
Защита от перенапряжения/
перегрева:

Электронные компоненты

Расчетные скачки напряжения: 4 кВ
Рабочая температура: От -10 до +35 °C
Диапазон регулировки

Температура воздуха в 
помещении:

От +5 до +35 °C

Температура пола: От +5 до +50 °C
Калибровка комнатного 
датчика:

От -3 до +3 °C

Калибровка дистанционного 
датчика:

От -9 до +9 °C

Точность отображения: 0,5°C
Соединительные клеммы: Макс. 1 x 2,5 мм² или 

2 x 1,5 мм²
Работа с внешними 
датчиками при 25 °C:

NTC 2 k, 10 k, 12 k, 15 k, 
33 k, 47 k
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Сенсорлық дисплейі бар 
температураны басқару блогының 
бағдарламаланатын әмбебап 
кірістірмесі

  ҚАУІП
ТОК СОҒУ, ЖАРЫЛУ НЕМЕСЕ ЭЛЕКТР 
ДОҒАСЫНЫҢ ТҰТАНУ ҚАУПІ БАР
Электр жабдықтарын орнату тек білікті мамандар 
тарапынан жүзеге асырылуы тиіс. Білікті 
мамандар мына салаларды жетік білуі керек:
•	 Орнату желілеріне жалғау
•	 Бірнеше электр құрылғыны жалғау
•	 Электр кабельдерін жүргізу
•	 Қауіпсіздік стандарттары, жергілікті электр 

сымдарын жалғау ережелері мен қағидалары
Бұл нұсқауларды орындамау өлімге немесе 
ауыр жарақатқа әкеледі

  ҚАУІП
ТОК СОҒУ ҚАУПІ БАР
Құрылғы өшіп тұрғанның өзінде, шығыс 
контактілерінде электр тогы өтіп жатады. 
•	 Жүктемелермен жұмыс істемес бұрын, негізгі 

микроажыратқыш арқылы құрылғыны қуат 
көзінен ажыратыңыз.

Бұл нұсқауларды орындамау өлімге немесе 
ауыр жарақатқа әкеледі.

ЕСКЕРТПЕ
ЖАБДЫҚТЫҢ ЗАҚЫМДАЛУ ҚАУПІ
•	 Оқшаулау кедергісінің сынағы барысында 

құрылғы тізбектен ажыратылғанына көз жеткізіңіз.
Осы нұсқауларды орындамасаңыз, құрылғы 
зақымдалуы мүмкін.

Орындау құралы
•	 Тиісті M жүйесі немесе жүйе дизайнының 

орталық тақтасы

Керек-жарақтар
•	 Қашықтан басқару датчигі (MEG5775-0003)

Өнім туралы ақпарат
Сенсорлық дисплейі бар температураны басқару 
блогының бағдарламаланатын әмбебап кірістірмесі 
(төменде  
термостат деп аталады) бөлме және/немесе еден 
температурасын реттеуге мүмкіндік береді және 
сенсорлық дисплей арқылы басқарылады. 
Термостатты электрлік еден жылыту жүйелеріне, 
радиаторларға немесе ауыстырылатын клапан 
жетектеріне қосуға болады.

Өнім туралы қосымша ақпарат  QR коды

 Термостатты орнату орнын таңдау

 Қашықтан басқару датчигін орнату 
орнын таңдау

Еден және қос еден-бөлме режимдерінде 
дұрыс жұмыс істеуі үшін қашықтан басқару 
датчигін сыртқы әсерлерден және температура 
ауытқуларынан қорғау керек.
•	 Қашықтан басқару датчигін минималды ішкі 

диаметрі 10 мм пластик түтікке салыңыз.
•	 Еденнің астындағы жылыту құрылғысы 

ілмектерінің ортасына орнату керек.
•	 Қабырғалардан немесе есіктерден кемінде 1 м 

қашықтықта орналастырыңыз.

 Термостаттың электр сымдарын 
жүргізу

A	 Сыртқы қосқыш/уақыт реттегіші (TR) немесе 
«PilotWire»

B	 Жылу жүктемесі/клапан жетектері
C	 Қашықтан басқару датчигі

 Термостат пен қақпақтарды монтаждау
Ескертпе Қосқыштары бар орталық тақта құрылғы 
мен екі клеммадағы желі жүктемесін өшіруге 
мүмкіндік береді.
Ескертпе Батырманың қосқыш тақтасы жоқ 
орталық тақтаны орнатпас бұрын, D қосқышының 
басылғанына көз жеткізіңіз («ON» күйіне).

(1)	 Термостатты қабырғаға енгізіліп бекітілген 
қорапқа орнатыңыз.

(2)	 Жақтауды кірістірмеге орналастырыңыз.
(3)	 Тіреуіш сақинаны жақтауға тірелгенше 

басыңыз.
(4)	 Орталық тақтаны орнына сырт етіп түскенше 

басыңыз.

Schneider Electric SE
Информацию о дате изготовления и стране 
происхождения можно найти на этикетке упаковки. 
Дополнительную информацию о продукте и его 
переработке можно найти на веб-сайте Schnei-
der-Electric.
Назначение - для бытового применения.
Дата изготовления: смотрите на общей 
упаковке: год/неделя/день недели. 
Страна-изготовитель: Латвия 
Срок хранения: 3 года. 
Гарантийный срок: 18 месяцев. 
Условия хранения, транспортирования и 
эксплуатации – при температуре от 0 °C до +40  °С 
и относительной влажности 60%.
Реализация осуществляется в соответствии с 
законодательством страны поставки.
Порядок утилизации – не подлежит утилизации 
в качестве бытовых отходов, для утилизации 
передать в специализированное предприятие для 
переработки вторичного сырья в соответствии с 
законодательством. 
При обнаружении неисправности во время 
гарантийного срока и после его окончания 
обращаться в региональный Центр Поддержки 
Клиентов Schneider Electric. 
Уполномоченное изготовителем  
лицо: ТОО «Шнейдер Электрик» 
050010, Республика Казахстан, г.  
Алматы, пр. Достык, 38, 5 этаж.  
Тел. +7 (727) 357 23 57  
e-mail: ccc.kz@se.com
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Бастапқы іске қосу және құрылғы 
параметрлері  QR коды

Техникалық деректер
Номиналды кернеу: 230В AC, 50 Гц
Сыртқы кірістегі 
номиналды кернеу (TR):

230В AC

Номиналды жүктеме 
(омдық):

3680Вт (~16A) (cos φ = 1)

Номиналды жүктеме 
(индуктивті):

1 A, cos φ = 0,6

Жұмыс режимі: 1 C

Корпус қорғанысының түрі: IP20
Кернеу артуынан/қызудан 
қорғау:

Электрондық

Номиналды импульстық 
кернеуі:

4кВ

Жұмыс температурасы: -10… +35°C
Орнату ауқымы

Бөлме температурасы: +5… +35°C
Еден температурасы: +5… +50°C

Бөлме датчигін калибрлеу: -3… +3°C
Қашықтан басқару датчигін 
калибрлеу:

-9… +9°C

Көрсету дәлдігі: 0,5 °C
Байланыстырғыш 
клеммалар:

макс. 1x 2,5 мм² немесе 
2x 1,5 мм²

25°C температурада сыртқы 
датчиктермен жұмыс істеу:

NTC 2 k, 10 k, 12 k, 15 k, 
33 k, 47 k

Schneider Electric SE
Өндірілген күні мен шыққан елі туралы ақпаратты 
қаптамадағы жапсырмадан табуға болады. Өнім 
мен қайта өңдеу туралы қосымша ақпаратты «Sch-
neider-Electric» компаниясының веб-сайтынан таба 
аласыз.
Дайындалған мерзімі: жалпы орамдағы 
мерзімді қараңыз: жыл/апта/аптаның күні 
Жасалған: Латвия 
Сақтау мерзімі: 3 года 
Кепілдік мерзімі: 18 ай 
Сақтау, тасымалдау және пайдалану  шарттары 
– 0 °С -тен +40 °С дейінгі температура және 60% 
салыстырмалы ылғалдылық жағдайында.
Өткізу жеткізетін елдің заңнамасына сәйкес жүзеге 
асырылады 
Кәдеге жарату тәртібі – тұрмыстық қалдықтар 
ретінде кәдеге жаратуға жатпайды, кәдеге жарату 
үшін заңнамаға сәйкес қайталама шикізатты 
өңдейтін мамандандырылған кәсіпорынға тапсыру 
қажет. 
Кепілдік мерзімі барысында және ол аяқталғаннан 
кейін ақау анықталған жағдайда, Schneider Electric 
Аймақтық тұтынушыларды қолдау орталығына 
жүгіну керек 
Импорттаушы/шағым қабылдаушы тарап: 
«Шнейдер Электрик» ЖШС,  
050010, Қазақстан Республикасы, 
Алматы қ-сы, Достык даңғ. 38,  
5 қабат.  
Тел: +7 (727) 357 27 57  
e-mail: ccc.kz@se.com
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